The Champions, English dub text and French transcription


SCENARIOS FROM AFRICA
LES CHAMPIONS
THE CHAMPIONS
MABINGWA
Hadithi na
Abdoul-Razakh Cissé, miaka 22, Burkina Faso

Facely Jefami Millimono, miaka 19, Guinea/Conakry

Imeongozwa na Fanta Régina Nacro
Dakika 14 na sekunde 57
01:00:00:00
Scenarios from Africa logo appears.

01 :00 :21 :00

JALLO : 
<Breathes out after taking a swallow of a drink.>

<Pumua baada ya kumeza kinywaji>
01 :00 :22 :00

JALLO :
Hey, Touré, [p] how many cars did you repair today?

Hey, Toure, [p] umerekebisha magari mangapi leo?
01 :00 :27 :00

TOURE :  
<Laughter.>


<kicheko>

01 :00 :29 :50

JALLO :
What’s so funny?


Wacheka kitu gani?

01 :00 :30 :50

TOURE :
Your question!


Swali lako !
01 :00 :31 :00

TOURE :  
<Laughter>


<kicheko>

01 :00 :33 :00

JALLO :
Eh ? Yeah ?

Eh ? Yeah ?
01 :00 :34 :00

TOURE : 
<Breathes in strongly.>

<Vuta pumzi kwa nguvu>

01 :00 :35 :00

TOURE :
Jallo. [p] We fixed eleven today. Went like clockwork.  <laughter> How about your garage?

Jallo. [p] tumefunga kumi na moja leo. Hatujapumzika. <kicheko> Vipi kuhusu karakana yako?

01 :00 :43 :00

JALLO :
Hehh!

Hehh!
01 :00 :43 :10

TOURE :
<laughter> how many did you do, heh? <laughter>


<kicheko> umerekebisha mangapi, heh? <kicheko>
01 :00 :44 :00


JALLO :
Hold on! [p] Miss! [p] Could we have another round? [p] And you know that you are paying today?

Ngoja kwanza! [p] Unajua unazungusha tena raundi? [p] na unajua kuwa unalipia leo sio?
01 :00 :51 :00

TOURE :
But why?


Kwa nini ?

01 :00 :52 :00

JALLO : 
<laughter>


<kicheko>

01 :00 :54 :00

JALLO :
Our garage put through one more than yours.

Ujue karakana yetu imefanya mzunguko zaidi yenu. 
01 :00 :56 :00

TOURE
Ahh! No way!

Ahh ! Sio kweli !

01 :00 :56 :50 


JALLO :
Yep! Twelve! <laughs>

 <vicheko>
01 :00 :58 :00

TOURE :
Not again! No!

Sio kweli! Sivyo!
01 :00 :59 :00

JALLO :
Yet again I’ve beaten you!

Kwa mara nyingine mnatoka tupu!
01 :01 :00 :00

TOURE :
No, you’re just making it up.

Sivyo, wewe umepanga matokeo.
01 :01 :01 :00

JALLO :
Twelve I tell you.

Kumi na mbili mwanangu. 

01 :01 :03 :00

TOURE :
Sure ?

Uwongo
01 :01 :04 :50

JALLO :
Dead sure.

Kabisa, kabisa.

01 :01 :07 :50

TOURE :
Well OK. [p] Tscha. [p] You hear about, [p] uh, [p] old Guindo’s place?

Kweli, Ok. [p] Tscha. [p] Umesikia mambo, [p] uh, [p] Kuhusu Guindo mshkaji?
01 :01 :12 :50

JALLO :
No, I didn’t.

Hata, sijasikia.

01 :01 :14 :00

TOURE :
He’s gone out of business.

Ahh! Ujue jamaa biashara imemshinda.

01 :01 :16 :50

JALLO :
What went wrong?

Amepatwa na tatizo gani?
01 :01 :18 :50

TOURE :
Seems he lost his best mechanics.

Amekimbiwa na mafundi nafikiri.
01 :01 :20 :50

JALLO :
But how? [p] What do you mean lost?

Bali? tatizo ni nini
01 :01 :24 :00

TOURE :
It was AIDS.

Ni UKIMWI.

01 :01 :25 :00

JALLO :
Whaaat?! [p] It was AIDS?

Wasema? [p] Ni UKIMWI?

01 :01 :31 :00

TOURE :
Yeah. [p] May they rest in peace. [p] AIDS.

Yeah. [p] Mungu awalaze pema peponi. UKIMWI.
01 :01 :35 :00

JALLO :
It’s unbelievable. [p] Listen, [p] do you know if the guys at your garage have had information about AIDS that’s accurate?

Ni ngumu kuamini. [p] Sikia, [p] unajua iwapo jamaa zako pale gereji wamepata habari sahihi za UKIMWI ni safi sana?
01 :01 :45 :50

TOURE :
pf [p] pf, pf, pf, pf. [p] Judging by their conversations after the weekend, [p] pff, [p] I’d say they know nothing at all about AIDS. [p] Nothing. [p] Zero.

Pf [p], pf, pf, pf, pf. [p] jinsi walivyokuwa wanaongea baada ya wikiendi, [p] pff, [p] naweza sema hawajui lolote kuhusu UKIMWI. [p] Hakuna [p] Sifuri.
01 :01 :57 :50

JALLO :
So it’s the same as at our place.


Kwa hiyo na kwako mambo ni hivyo.
01 :01 :59 :00

TOURE :
The same?

Ni hivyo ?
01 :02 :00 :00

JALLO :
But, [p] I guarantee this. [p] During the next week, [p] and I mean in the next week, [p] my guys at the garage are going to get better teaching about AIDS than any other mechanic in the whole town.

Bali, [p] Nakuhakikishia. [p] Katika juma lijalo, [p] na namaanisha juma lijalo, [p] mafundi wangu pale gereji watapata elimu sahihi kuhusu UKIMWI kuliko mafundi wote hapa mjini.
01 :02 :15 :00

TOURE : 
You’re dreaming as usual. <laughter>

Waota wewe kama kawaida <kicheko>

01 :02 :18 :00

JALLO :
And we’ll be at the head of the field again.

Na tutakuwa mbele ya wakati kwa mara ingine.
01 :02 :20 :00

TOURE :
You’re dreaming as usual. [p] Listen to me. [p] Our guys’ll be champions.

Unaota kama siku zote. [p] Niskie mimi. [p] Watu wangu mimi ni mabingwa.
01 :02 :26 :00

JALLO :
Right. [p] How about a bet?

Sawa. [p] Unaonaje tuweke dau?
01 :02 :27 :50

TOURE :
What’s the bet ?

Dau gani, sema ?
01 :02 :28 :50

JALLO :
You wanna bet ?

Unataka kuweka dau ?
01 :02 :29 :50

TOURE :
I wanna bet.

Ndio nataka.
01 :02 :30 :00

JALLO :
In one week.

Baada ya wiki.
01 :02 :30 :50

TOURE :
We’ll know the most.

Tutajua ukweli wote.
01 :02 :31 :00

JALLO :
Put it there.

Poa weka hapo.
01 :02 :31 :50

TOURE :
It’s a bet.

Ni dau.
01 :02 :32 :00

JALLO :
It’s a bet.

Ni dau.
01 :02 :32 :50

TOURE :
Heyyy!

Heyyy !
01 :02 :33 :00

JALLO :
Wa-heyyy!

Wa-heyyy!
01 :02 :46 :00

JALLO :
OK! Stop there.

OK! Hapo hapo
01 :02 :50 :00

JALLO :
Ah. Hello.

Ah. Habari.
01 :02 :51 :50

HIV WORKER :
Mister Jallo?

Salama Jallo?
01 :02 :52 :00

JALLO :
Yes.

Sema.
01 :02 :52 :50

HIV WORKER :
How are you?

Unajionaje ?
01 :02 :53 :00

JALLO :
Fine. You?

Poa wewe?

HIV WORKER:
Fine.

Poa.

JALLO:
Good.

Vizuri.

01 :04 :14 :00

REFEREE :
May I introduce in the red shirts, Team Jallo!

Naomba niwatambulishe jezi nyekundu, Timu ya Jallo!
01 :04 :17 :00

PUBLIC : 
<applause>

<shangilia>
01 :04 :19 :00

REFEREE :
And on my right, [p] it’s Team Touré!

Na mkono wa kulia, [p] ni Timu ya Toure
01 :04 :21 :50

PUBLIC : 
<applause>

<Shangilia>
01 :04 :24 :00

REFEREE :
Quite ready, [p] gentlemen?

Mko tayari, [p] mabwana?
01 :04 :26 :00

JALLO :
Quite ready.

Tuko tayari.
01 :04 :26 :50

TOURE :
Ready.

Tayari.
01 :04 :27 :00

REFEREE :
Very well. [p] Best of luck. [p] My first question, [p] to Team Touré. [p] Here are two sayings [p] which can be used [p] to speak about wearing condoms. [p]

Vizuri sana. [p] Mchezo mwema. [p] Swali langu la kwanza, [p] ni kwa timu Toure. [p] hii ni misemo miwili [p] upi waweza tumika [p] kuzungumzia kondom. [p]

A man who’s intelligent [p] and aware regarding AIDS, [p] might say which of these? A: [p] One doesn’t eat a banana with its peel still on. [p] B: One should never walk barefoot [p] on an unknown path. [p] Team Touré, for ten points, you have ten seconds starting now.

Mwanaume mwenye nidhamu [p] na kufahamu UKIMWI, [p] aweza kuzungumzaje? A: [p] Mtu hawezi kula ndizi na maganda yake. [p] B: Mtu kamwe asitembee miguu peku. [p] kwenye njia asiyoijua [p] Timu ya Toure, kwa alama kumi, mna sekunde kumi tangu sasa.
01 :05 :06 :00

REFEREE :
Right. Team Touré. [p] Time’s up. [p] Your answer.

Sawa. Team Toure. [p] Muda umeisha. [p] Jibu lenu.
TEAM TOURE :
<whispering> We know this! We learned this last week!

<nong’oneza> Tunajua hilo! Tumejifunza juma liliopita.
01 :05 :09 :00

TOURE :
Well. <Clears his throat.> Faced with AIDS and speaking about condoms, [p] you’d obviously say the second: [p] nobody should walk barefoot [p] on an unknown path. [p] Therefore B.

Sawa. <safisha koo> Kukingali na UKIMWI na kuzungumzia kuhusu kondom, [p] utazungumzia msemo wa pili: [p] Mtu kamwe asitembee miguu peku. [p] kwenye njia ngeni. [p] Kwahivyo B.
01 :05 :26 :00

REFEREE : 
The answer you chose was : No one should walk barefoot on an unknown path, and yes that’s ten points to Team Touré!

Jibu mlilochangua lilikua: Mtu kamwe asitembee miguu peku. [p] kwenye njia ngeni ni kweli, alama kumi kwa timu Toure!
01 :05 :31 :50

PUBLIC : 
<applause>

<Shangilia>

01 :05 :42 :00

REFEREE :
Take a good look [p] at these two pictures. [p] In your opinion, [p] is either of these two people [p] living with HIV? And If so, which, or neither? [p] Ten points for the correct answer. 

Angalieni kwa makini [p] hizi picha mbili. [p] kwa maoni yenu, [p] watu hawa wawili [p] wanaishi na VVU? Na iwapo ndio, ni yupi, kati yao? [p] Alama kumi kwa jibu sahihi.
JALLO:
<whispering> Hey, hey! What do you think? You just can’t tell.


<nong’oneza> Hey, hey! Wewe unaonaje? Ni ngumu kusema.
01 :06 :06 :00

REFEREE :
Your answer, Team Diallo? 

Jibu lenu, Timu ya Diallo?
01 :06 :09 :50

JALLO :
Just by looking at pictures like this it’s impossible to tell if either is HIV-positive. [p] They could only find out for certain [p] by doing [p] the HIV test.

Kwa kuangalia tu picha hizi inakuwa ngumu kusema iwapo mmoja anaishi na VVU. [p] nafikiri tungekuwa na uhakika [p] iwapo [p] wangepima VVU.
01 :06 :21 :00

REFEREE :
Ah yeeees! [p] What a splendid answer! Ten points!

Ah saaafi! [p] Jibu safi sana, safi sana! Alama kumi!
01 :06 :23 :50

PUBLIC : 
<applause>

<Shangilia>
01 :06 :26 :00

PUBLIC : 
Jallo, Jallo, Jallo, Jallo, Jallo, Jallo, Jallo!

Jallo, Jallo, Jallo, Jallo, Jallo, Jallo, Jallo !

01 :06: 31: 50

REFEREE:
Ten points scored by Team Touré takes them into a lead over the reds of 50 -- 40! [p] Can the reds draw level again? [p] Get ready. [p] Here we go. [p] 

Alama kumi kwa timu ya Toure iwafanya kuwa mbele dhidi ya wekundu, 50 – 40 ! [p] Je wekundu wataibuka tena ? [p] Kaeni tayari. [p] Haya twende. [p]

We have, [p] two pictures.

Hizi hapa, [p] ni picha mbili.

JALLO:
Let’s see.
tuzione.
REFEREE:
Take a good look at them. [p] Which of these two men is [p] using the better strategy [p] for avoiding [p] the transmission [p] of HIV [p] at the barber’s?

Angalieni kwa makini. [p] ni yupi kati ya watu hawa wawili [p] anatatumia mkakati madhubuti [p] wa kuepuka [p] maambukizi [p] ya VVU [p] kwa kinyozi?
JALLO:
<whispering> They’re both good. Do you see? Look! Here.


<nong’oneza> wote wako safi. Si unaona ? ona ! ona hapa.
01 :07 :07 :00

REFEREE :
Your reply, Mister Jallo? [p] I need your answer now or I’ll have to pass it across.

Jibu lako, bwana Jallo? [p] nahitaji jibu lako sasa ama sivyo nitwapa wapinzani wenu.
01 :07 :12 :50

JALLO :
No, no, [p] hey, hold on! [p] Hey no. <laughs> Don’t mess with us. [p] Well. <clears his throat>

Sivyo, [p] subiri ! [p] Hey sio. <vicheko> eeeh msicheze na sisi. [p] Kweli <safisha koo>

Both of these men has come up with [p] an excellent, effective strategy. [p] Quite obviously, [p] this person here, [p] has decided he’s not seeing a barber again [p] ever in his life.

Wanaume wote hawa wamegundua [p] mkakati, madhubuti kabisa. [p] Kwa kweli, [p] huyu bwana hapa, [p] ameamua kuwa hatokwenda kwa mnyoaji tena [p] katika maisha yake.
01 :07 :36 :50

REFEREE :
Yeees ?


Unasema ?
01 :07 :40 :00

JALLO :
And this man here [p] has brought his own blade with him, unused. [p] So, he’s taking a strong precaution.

Na huyu bwana hapa [p] ameamua kuja na wembe wake mwenyewe. [p] kwa hivyo ameamua vyema zaidi.
01 :07 :49 :00

REFEREE :
That’s an excellent answer, Mister Diallo! The scores are level at 50 each.

Hilo ni jibu safi kwa kweli, Bwana Diallo! Alama zenu wote ni  50 – 50.
01 :07 :51 :00

PUBLIC : 
<applause> Jallo, Jallo… !

<Shangilia> Jallo, Jallo... !
01 :08 :06 :00

REFEREE :
50 -- 50! Fifty points a piece, boy oh boy what a match! [p] Right, well the rules state, in case of a draw, [p] huhh [p] the match is decided by the captains taking …

50 – 50!  Hamsini kila mmoja, mechi ni mshikemshike! [p] sawa, sheria zinasema, iwapo mmelingana, [p] huhh [p] hii mechi itaamuliwa na manahodha wa timu…
01 :08 :16 :00


JALLO :
Penalties !

Penati !

01 :08 :17 :00

REFEREE :
A shoot out. [p] Let’s play. [p] Here you see [p] a series [p] of cards containing questions on various topics, and I will ask our neighborhood leader, Mister Lega, to choose a card, if you please. [p] That’s fine. [p]

Ni mikwaju, [p] hebu tupige. [p] haya mwaona [p] hizi ni [p] kadi zilizo na maswali ya mambo mbalimbali, na nitamwomba kiongozi wetu wa mtaa, Bwana Lega, kutuchagulia kadi, uipendayo. [p] hiyo safi. [p]

The topic selected is sexually -- transmitted -- infections, or STIs. [p] The first penalty is for [p] for Mister [p] Touré. [p] Listen please! [p] First question. [p] First penalty. [p] Tell us two infections, transmitted sexually. You have ten seconds.

Swali lililochaguliwa lahusu maambukizi ya magonjwa ya zinaa, au STI [p] Sasa penati ya kwanza [p] ni Bwana [p] Toure. [p] Tafadhali! [p] Swali la kwanza. [p] Penati ya kwanza. [p] Tuambie magonjwa mawili ya zinaa. Unazo sekunde kumi.
01 :08 :55 :00

TOURE :
<clears his throat> Gonorrhoea and, and syphilis. 

<Safisha koo> Gono na, na Kaswende.
01 :09 :01 :00

REFEREE :
Gonorrhoea and syphilis. Very good. One -- nil!

Gono na Kaswende. Safi kabisa. Moja bila !
01 :09 :02 :50

PUBLIC : 
<applause>

<Shangilia>
01 :09 :04 :00

PUBLIC :
« Touré ! Touré ! Touré ! Touré ! »

« Touré ! Touré ! Touré ! Touré ! »

01 :09 :10 :00

REFEREE :
Mister Jallo. [p] Here we go. [p] One, nil. [p] Tell me, how do you catch [p] a sexually transmitted infection?

Bwana Jallo. [p] Tunaendelea [p] Moja bila. [p] Tumabie, unawezaje kuambukizwa [p] magonjwa ya zinaa?

01 :09 :21 :00

JALLO :
You can catch a sexually transmitted infection [p] by having sex without using a condom – in other words, unprotected.

Unaweza kuambukizwa magonjwa ya zinaa [p] kwa kufanya ngono bila ya kutumia kondom – maana yake pasipo kinga.
01 :09 :33 :50

REFEREE :
Well done! Goal! One -- one.

Weweeee! Goal! Moja –Moja.
01 :09 :34 :50

PUBLIC : 
<applause>

<Shangilia>
01 :09 :40 :00

REFEREE :
<laughs> [p] Alriiight! [p] Mister Touré. [p] Second penalty question. [p] Name, [p] two possible symptoms of a sexually transmitted infection [p] in a man. Go ahead.

<Kicheko> [p] Hayaa! [p] Bwana Toure. [p] swali la pili [p] hebu, [p] tumabie dalili mbili zioashiriazo kuambukizwa gonjwa la zinaa [p] kwa mtu. Tuambie 
01 :09 :53 :00

TOURE :
Well. <clears his throat> Among the possible signs are a burning feeling when you urinate …


Kweli. <safisha koo> ninaavyojua dalili za kuambukizwa ni kuungua wakati wa haja ndogo….
REFEREE:
Yees?

Sawa
TOURE:
…that’s a symptom [p] that’s common. [p] And discharges which are abnormal, [p] from the penis.

… hiyo ndio dalili [p] ambayo ni kubwa. [p] na pia kutokwa maji yasiyo ya kawaida, [p] kwenye uume.

Wait, I haven’t finished. [p] STIs have various symptoms, [p] but all affect the sexual organs in a woman or a man. [p] But watch out! [p] Certain STIs give no sign

Ngoja, bado sijamaliza. [p] STI huwa na dalili nyingi, [p] bali zote zinadhuru sehemu za siri za mwanamke au mume. [p] Bali pia! [p] kuna STI zisizo na dalili.
01 :10 :30 :00

REFEREE :
What a very good response, Mister Touré!

Wacha, majibu safi kabisa, Bwana Toure!
01 :10 :30 :50

PUBLIC : 
<applause>

<Shangilia>
01 :10 :35 :00

REFEREE :
Settle down. [p] Mister Jallo. [p] Two – one.

Utulivu kidogo. [p] Bwana Jallo. [p] Mbili –Moja.
01 :10 :38 :00

JALLO : 
Yes.

Sawa.
01 :10 :40 :00

REFEREE :
Tell us … two consequences .. that might follow .. for a person .. who .. refuses to get an STI .. treated. [p] Understand? [p] Go.

Tuambie... mambo mawili ... ambayo hufuata... iwapo mtu... ambaye... atakataa kutibu STI... tuamabie. [p] Umeelewa ? [p] Haya.
01 :10 :52 :00

JALLO :
An STI not treated [p] might well lead to infertility, [p] that’s to say render a woman or a man incapable of having children. 

Iwapo STI hautatibiwa [p] mtu anaweza kuwa mgumba, [p] hii inamaanisha mwanamke au mwanaume hatopata watoto.
01 :11 :03 :00

REFEREE :
Right.

Sawa.
01 :11 :05 :50

JALLO :
Secondly, [p] with some STIs you should realize that your skin can be damaged. [p] This causes small cuts [p] on the sexual organs. [p] You mightn’t even see them. [p] The AIDS virus [p] can therefore enter the body [p] much more easily [p] during unprotected sexual intercourse, that’s sex without a condom.

Pili, [p] baadhi ya STI huwa na uwezo wa kuharibu kabisa ngozi ya mwili wako. [p] Unaweza kuwa na vijimikato [p] sehemu zako za siri. [p] sasa virusi vya UKIMWI [p] vinaweza pata mwanya wa kuingia mwilini mwako [p] kwa urahisi [p] unapofanya ngono zembe, yani ngono bila Kondom.
01 :11 :40 :00

REFEREE :
I suppose you think that scores a point?

Natumaini unadhani umejipatia pointi?
01 :11 :41 :50

JALLO :
At least.

Bila shaka.
01 :11 :43 :50

REFEREE :
Two all, yes! All square again.

Mbili Wote, yes! Sare tena jamani.
01 :11 :44 :00

PUBLIC : 
<applause>

<Shangilia>
01 :11 :46 :00

REFEREE :
Mister Touré. [p] Is the following true [p] or false? [p] In fact most sexually transmitted infections can be completely cured. [p] True [p] or false?

Bwana Toure. [p] Je lifuatalo ni kweli [p] ama la? Inaaminika kuwa magonjwa yote ya zinaa yanaweza kutibiwa kabisa. [p] Kweli [p] au si kweli?
01 :12 :05 :50

TOURE :
It’s true. [p] But, [p] one of the few exceptions [p] for the moment is [p] the HIV infection. [p] Progress is being made, though they still don’t have a cure .. yet.

Ni kweli. [p] Bali, [p] kuna moja ambalo kweli [p] kwa muda huu bado [p] ni VVU/UKIMWI. [p] Mapambano yanaendelea bado, japo bado hatujaipata kinga … bado.
01 :12 :20 :50

REFEREE :
That wins a point, Mister Touré. [p] 3 –2 !

Safi umejishindia, bwana Toure. [p] 3-2!
01 :12 :23 :00

PUBLIC : 
<applause>

<Shangilia>
01 :12 :28 :00

REFEREE :
Mister Jallo, your third penalty shot. [p] A person [p] believes he’s contracted an STI. [p] What should he do first?

Bwana jallo, unapiga penati ya tatu. [p] Iwapo mtu [p] ameambukizwa STI. [p] Hutakiwa kufanya nini kwanza?
01 :12 :39 :50

JALLO :
If a person suspects that he’s caught an STI [p] he should consult a qualified health worker immediately.

Iwapo mtu hujihisi kaambukizwa STI [p] ni muhimu kwake kuonana na mabwana afya waliohitimu kwa haraka.
01 :12 :50 :00

REFEREE :
Is that your final answer?

Hilo ndilo jibu lako haswa?
01 :12 :51 :50

JALLO :
Final answer!

Kabisa Kabisa !
01 :12 :52 :50

REFEREE :
Well, that’s wonderful! Three all, it’s a draw! [p] Hey hey hey hey! [p] What a match! Oh yes, what a match! Congratulations!

Sawa, maridadi sana! Tatu zote, bado ni sare! [p] Hey, hey, hey, hey! [p] Hii mechi si mchezo! Mechi ni noma! Hongereni!
01 :12 :53 :50

PUBLIC : 
<applause>

<Shangilia>
01 :13 :02 :50

REFEREE :
Come here, come on. [p] Come up on the stage.

Hebu njooni, hebu njooni. [p] Tafadhali hapa stejini.
01 :13 :04 :00

JALLO :
What him too?

Na yeye pia ?
01 :13 :04 :50

REFEREE :
Come on. [p] Come on.

Tafadhali [p] hebu njoo.
TOURE:
I’m not sure about all this.


Mi hata sijui kinachoendelea.
REFEREE:
Three all. [p] Three all. [p] We decided in the event of a draw, [p] to declare both of you [p] champions of Africa, [p] world Champions, [p] champions of the universe in the fight against AIDS! The Champions!

Tatu Tatu. [p] Tatu Taatu. [p] tumefikia uamuzi kwa njia ya sare, [p] kwamba nyote ni [p] mabingwa wa Afrika, [p] mabingwa wa dunia, mabingwa wa ulimwengu katika kupambana na UKIMWI! Nyie ni Mabingwa!
01 :13 :21 :00

TOUS : 
<applause>

<makofi>
01 :13 :22 :00

TOURE et JALLO :
Yaaaaaaay!

Yaaaaaaay !
01 :13 :26 :00

PUBLIC :
<English : cheering from the M & E> 
01 :13 :49 :50

TOURE :
Yes well? [p] Has anything changed since our great match a month ago? [p] <laughs> Well quite a lot. [p] Listening to the mechanics on a Monday, [p] I hear the talking they do has changed. [p] Now, [p] I’ll hear them talk, [p] and very seriously, [p] about AIDS, [p] and its dangers.

Ni kweli? [p] Kuna chochote kilichobadilika toka mechi yetu mwezi uliopita? [p] <vicheko> Kweli yapo. [p] Niliwasikiza makanika jumatatu, [p] nikasikia maongezi yao yamebadilika kabisa. [p] Sasa, [p] nawasikia wakisema, [p] na kwa umakini kabisa, [p] kuhusu UKIWMI, [p] na hatari zake.
01 :14 :10 :50

JALLO :
And it’s the same with us.


Hakuna tofauti na pale kwetu.
TOURE:
Oh?


Oh?

JALLO:
But of course, [p] we do it better. [p] Because we’re champions.

Bali unajua, [p] sisi ni bora zaidi. [p] sababu sisi ni 

mabingwa.
01 :14 :18 :00

TOURE et JALLO :
<laughter> 

<kicheko>
01 :14 :20 :00

TOURE : 
No, we’re champions.

Ndio, sisi ni mabingwa.
01 :14 :21 :00

TOURE et JALLO : 
<laughter>

<vicheko>
01 :14 :24 :00

TOURE :
Please, let’s get this tightened here.

Tafadhali, hebu tusaidiane kuikaza hii.
01 :14 :26 :00

JALLO :
Okay. [p] There.

OK. [p] Hapo.
01 :14 :27 :50

TOURE :
Gently, gently, gently. [p] Yeah, that’s it. [p] That’s enough. That’s enough.

Kidogo, kidogo, kidogo. [p] Yeah, Hapo. [p] Inatosha. 

Inatosha.

01 :14 :33 :50

SIDIBE :
Yes well, [p] fine, [p] well, [p] I went to the specialists. [p] And quite quickly they identified the problem and found it was easy to get rid of. [p] I was told [p] to take better care of my machinery. [p] And that was it. [p] Now, life’s great. Beautiful, thanks, fine. [p] Eheh.

Ni kweli, [p] poa, [p] kweli, [p] nilikwenda kwa mtaalamu. [p] na kwa haraka wakagundua tatizo na pia wakagundua kuwa ni rahisi kurekebisha. [p] niliambiwa [p] kuwa mwaanaglifu na mashine yangu. [p] ni hivyo tu. [p] sasa maisha ni safi. Mazuri, asante, poa [p] Eheh.
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